
¡ÒÃÈÖ¡ÉÒ¤íÒÇ‹Ò “μÒÁ” ã¹ÀÒÉÒä·Â1

» �ÂÐÇ´Õ ¤íÒÊØÇÃÃ³

¤àª¹·Ã � μ ÑÞÈÔÃÔ

ÍØÁÒÀÃ³ � ÊÑ§¢ÁÒ¹
รับบทความ: 23 พฤษภาคม 2562

แกไขบทความ: 28 มิถุนายน 2562

ตอบรับ: 11 กรกฎาคม 2562

ออนไลน: 29 พฤศจิกายน 2562

º·¤Ñ´Â‹Í
งานวิจัยชิ้นนี้มุ งหมายเพื่อศึกษาวิเคราะหคุณสมบัติทางความหมายของ

คําวา “ตาม” ในภาษาไทยปจจุบันจากมุมมองภาษาศาสตรปริชาน โดยวิเคราะห

ตัวอยางขอมูลภาษาจํานวนท้ังหมด 1,000 ขอมูล จากคลังขอมูลภาษาไทย

แหงชาติฯ ผลการศึกษาพบวา คําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําหลายความหมาย 

คําวา “ตาม” สามารถแสดงความหมายได 5 ความหมาย ก) ความหมายเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนท่ีนําหนา ข) ความหมายเหตุการณ

การเรียกตัว ค) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่ ง) ความหมาย

บงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง และ จ) ความหมายบงช้ี

ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

คําสําคัญ คําหลายความหมาย บริบท ภาษาศาสตรปริชาน

1 บทความนีเ้ปนสวนหนึง่ของวทิยานพินธระดบัมหาบณัฑติ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร 

เรื่องการศึกษาคําวา “ตาม” ในภาษาไทย ของปยะวดี คําสุวรรณ
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Abstract

The objective of this study is to analyze semantic properties of the 
word, /taam/, in Thai. The data were drawn from Thai National Corpus 
and analyzed from cognitive linguistics perspective. The word, /taam/, in 
Thai is polysemous. It can convey 5 meanings which are a) a motion 
situation of a subject moving following a preceding object, b) a situation 
of a subject moving to call (someone) to come over, c) a direction of motion 
situation following a preceding object, d) imitating or doing something by 
imitating others and e) be located at.

Keywords: polysemy, context, cognitive linguistics
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º·¹íÒ
คําวา “ตาม” ในภาษาไทยปจจุบันจัดเปนคําอีกคําหนึ่งที่มีความนาสนใจ

ทางอรรถศาสตร กลาวคือ สามารถแสดงความหมายไดหลากหลายเมื่อปรากฏ

ในบริบททางวากยสัมพันธที่แตกตางกัน ดังตัวอยาง

(1) คุณครูตามผมไปท่ีบาน

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (1) ปรากฏเปนคํากริยาเดี่ยวแสดงเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีจริงของนามวลีประธาน “คุณครู” ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอ่ืน

ที่เคลื่อนท่ีนําหนา “ผม” ซึ่งปรากฏเปนนามวลีกรรมในประโยค

(2) พระยาพหลฯ ใหคนไปตามตัวพระยาศรีฯ เปนครั้งสุดทาย

(3) พี่ฮะ พอใหมาตาม

ในตัวอยาง (2)–(3) คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สองในหนวย

สรางกริยาเรียงตามหลังคํากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี “ไป” และ “มา” คําวา “ตาม” 

ในบริบทน้ีแสดงเหตุการณการเรียกตัว

(4) เดี๋ยวฟอเรส ฉันเรียกพลางว่ิงตามมันไป

(5) ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบาน

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (4)–(5) ปรากฏตามหลังกริยาแสดงเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชนเดียวกับตัวอยาง (2)–(3) แตแตกตางตรงท่ีคํากริยาท่ีปรากฏหนา

คําวา “ตาม” นั้นแสดงเหตุการณที่มีการระบุลักษณะการเคล่ือนที่ที่ชัดเจนกวา เชน 

การเคลื่อนที่ดวยวิธีการวิ่งในตัวอยาง (4) และการเดินตามลําดับ ในตัวอยาง (5) 

เมื่อปรากฏในลักษณะนี้คําวา “ตาม” แสดงความหมายในเชิงทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนที่ที่แสดงโดยคํากริยาตัวที่หน่ึง กลาวคือ ในตัวอยาง (4) คําวา “ตาม” 

แสดงทิศทางการเคลื่อนที่ของเหตุการณการวิ่งของนามวลี “ฉัน” ไปในทิศทาง

เดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา “มัน” ซึ่งปรากฏเปนนามวลีกรรมของประโยค 

ใน (5) คําวา “ตาม” แสดงทิศทางการเคล่ือนที่ดวยการเดินของนามวลีประธาน 

“ชายหนุม” ไปในทิศทางเดียวกันกับ “ถนนสายกลางหมูบาน” ซึ่งปรากฏตามหลัง
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(6) นกหลายชนิดหากินอยูตามตนไมในสวน

ในตัวอยาง (6) คําวา “ตาม” ปรากฏหลังคํากริยาวลี “หากินอยู” ซึ่ง

ไมไดแสดงเหตุการณการเคล่ือนท่ีแบบระบุลักษณะเหมือนกับตัวอยาง (4)–(5) 

คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ปรากฏเปนคําบุพบทที่ตามหลังดวยนามวลีแสดงสถานที่ 

“ตนไมในสวน” คําวา “ตาม” ในบริบทนี้แสดงความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่

ระหวางเหตุการณการหากินของนกท่ีแสดงโดยกริยาวลีกับสถานท่ีตนไมในสวน 

การปรากฏในลักษณะน้ีสอดคลองกับงานวิจัยของจรัสดาว อินทรทัศน (2539) 

ที่ศึกษาเรื่องกระบวนการที่คํากริยากลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย ไดอธิบายวา 

“ตาม” เปนคําบุพบท มีตําแหนงประจําอยูนําหนานามวลีในลักษณะท่ีไมสามารถ

ปรากฏแยกจากกันได ดังตัวอยาง

(7) มีทหารยืนเรียงรายตามกําแพงเมือง

หากยายนามวลีไปไวหนาประโยคจะไดวา “*กาํแพงเมืองมีทหารยืนเรียงราย

ตาม” ผูใชภาษาไมยอมรับ ถาหากวายาย “ตาม” ไปขางหนาดวย จะไดวา “ตาม

กําแพงเมืองน้ีทหารยืนเรียงราย” ผูใชภาษาสามารถยอมรับได

ตัวอยาง (8)–(10) แสดงใหเห็นวา “ตาม” สามารถปรากฏตามหลังคํากริยา

แสดงการกระทํา (activity verb) อื่นๆ ที่ไมมีนัยความหมายการเคลื่อนที่ เชน 

“ยืน” ในตัวอยาง (8) “ทํา” ในตัวอยาง (9) ตามลําดับ และมีนามวลี “เธอ” 

ในตัวอยาง (8) หรือนามวลีแปลง (nominalized noun phrase) “ที่เธอพูด” 

ในตัวอยาง (9) ปรากฏตามหลัง คําวา “ตาม” ในบริบทเหลานี้มีลักษณะเปน

คําบุพบท แสดงความสัมพันธสอดคลองกันระหวาง เหตุการณที่แสดงโดยกริยาวลี

ที่ปรากฏนําหนากับนามวลี หรือนามวลีแปลงที่ปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ไดแก 

เหตุการณการลุกยืน ในตัวอยาง (8) มีความสัมพันธสอดคลองกับการกระทํา

ของ “เธอ” และเหตุการณการคิด ในตัวอยาง (9) มีความสัมพันธสอดคลองกับ

นามวลีแปลง “ที่เธอพูด” อยางไรก็ดี หากนามวลีเปนสิ่งที่เคยถูกกลาวถึงในบริบท

กอนหนาและสามารถคนคืนไดจากบริบทโดยงาย นามวลีหรือนามวลีแปลงเหลานั้น

อาจจะไมปรากฏไดดังในตัวอยาง (10)
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(8) เขามองหนาเธอน่ิงอยูอึดใจกอนจะลุกยืนตามเธอ

(9) นิลยาหยุดเพื่อใหอรกานตไดคิดตามที่เธอพูด

(10) ถาผูกองสั่ง ผมก็ตองทําตาม

นอกจากการปรากฏเปนคํามูลประเภทคํากริยาหรือบุพบทในตัวอยาง 

(1)–(10) แลว คําวา “ตาม” ยังสามารถปรากฏเปนสวนหนึ่งของวลีจําเพาะ 

(phraseological unit) หรือกลุ มคําที่มักปรากฏรวมกันและมีความหมายคอน

ไปทางสํานวน เชน “ตามนํ้า” “ตามใจ” “ตามอัธยาศัย” “ตามสบาย” “ตามเนื้อผา” 

เปนตน

ตัวอยางที่ (1)–(10) แสดงใหเห็นวา คําวา “ตาม” ในภาษาไทยสามารถ

ปรากฏเดี่ยว ทําหนาที่ เป นกริยาหลักของประโยค และเมื่อปรากฏตามหลัง

คํากริยาอื่น คําวา “ตาม” สามารถทําหนาที่เปนคํากริยารอง หรือทําหนาที่เปน

คําบุพบทแสดงความสัมพันธหรือบอกตําแหนงสถานที่ อีกทั้งยังปรากฏรวมกับ

คําอ่ืนๆ ในลักษณะของการเปนวลีจําเพาะ ซึ่งแสดงความหมายไดหลากหลาย 

คําวา “ตาม” จึงเปนคําที่นาสนใจคําหนึ่ง อีกทั้งในงานวิจัยเกี่ยวกับคําวา “ตาม” 

ในอดีต มีเพียงการศึกษากระบวนการท่ีคํากริยากลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย

เทานั้น

การศึกษาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําที่มีความนาสนใจอยูมาก 

แตงานวิจัยที่ศึกษามีจํานวนคอนขางนอย งานวิจัยในอดีตพบเพียงการศึกษาที่

เนนไปที่หนาที่ของคําวา “ตาม” เพียงอยางเดียว จากขอสังเกตเบื้องตนแสดง

ใหเห็นวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยเปนคําหลายความหมาย (polysemy) เปาหมาย

ในการศึกษาครั้งน้ีมุ งศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตร รวมถึง

ความสัมพันธระหวางความหมาย ในงานวิจัยเรื่องนี้ผู วิจัยใชกรอบการวิเคราะห

ตามแนวคิดภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) มาเปนแนวทางในการ

วิเคราะห โดยเก็บขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ ภาควิชาภาษาศาสตร 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เนื่องจากขอจํากัดในการนําเสนอ

ขอมูล ผูวิจัยจึงจะนําเสนอผลการศึกษาเฉพาะคุณสมบัติทางความหมายของคําวา 
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“ตาม” ที่ปรากฏเปนคํามูลเทานั้น ไมไดศึกษาคําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนสวนหนึ่ง

ของวลีจําเพาะ

¢Íºà¢μ¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
งานวิจัยชิ้นน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ มีจุดมุ งหมายวิเคราะหหนาที่

และความหมายของคําวา “ตาม” ในภาษาไทย โดยเลือกกลุ มตัวอยางขอมูล

จํานวนท้ังหมด 1,000 ขอมูล กลุมตัวอยางขอมูลที่ใชในการศึกษาวิเคราะหมาจาก

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

จากแหลงขอมูล 5 ประเภทไดแก เร่ืองแตง (fiction) หนังสือพิมพ (newspaper) 

งานเขียนกึ่งวิชาการ (non-academic) งานเขียนวิชาการ (academic) และเบ็ดเตล็ด 

(miscellany)

·ÄÉ®ÕáÅÐ§Ò¹ÇÔ¨ÑÂ·Õèà¡ÕèÂÇ¢ŒÍ§
ในการศึกษาคร้ังน้ี ผู วิจัยไดแบงหมวดหมูของการทบทวนเอกสารและ

ตําราวิชาการ รวมท้ังงานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ดังตอไปนี้

1.1 คําหลายความหมาย

อีวานและกรีน (Evans and Green, 2006) อธิบายวา คําหลายความหมาย 

(polysemy) เปนปรากฏการณทางภาษาท่ีมีลักษณะของการท่ีหนวยคําหน่ึงมีการ

ขยายความหมายเปนความหมายตางๆ หลายความหมาย โดยแตละความหมายน้ัน

จะมีความสัมพันธกันอยู

คําหลายความหมายจะตรงขามกับคําพอง (homonymy) ซึ่งเปนหนวยคํา

ที่มีความหมายมากกวาหน่ึงความหมาย โดยแตละความหมายน้ันไมไดมีความ

สัมพันธกัน แมจะมีการออกสียงหรือเขียนสะกดแบบเดียวกัน เชน คําวา “เพลา” 

ในภาษาไทยซ่ึงมีรูปและเสียงเหมือนกัน มีหลายความหมาย ไดแก “เพลา” ที่

หมายถึงเบาลง เบาพอประมาณ และ “เพลา” หมายถึงแกนสําหรับสอดในดุมรถ
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หรือดุมเกวียน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) จะสังเกตไดวาความหมายของ เพลา 

ทั้งหลายเหลานี้ลวนอยูตางมโนทัศนกันและไมสามารถเชื่อมโยงความสัมพันธกันได

ลาคอฟและจอหนสัน (Lakoff and Johnson, 1980) ไดกลาวไววาคํา

หลายความหมายเปนระบบความสัมพันธของความหมาย จัดหมวดหมูความหมาย

ที่สัมพันธกันและตามความคลายคลึงกันเปนเครือขาย

1.2 ทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน

งานวิจัยทางภาษาศาสตรปริชานเร่ิมมีผูสนใจมากข้ึนในยุโรปและอเมริกา

เมื่อชวงตนทศวรรษที่ 1990 กอนหนานี้ภาษาศาสตรปริชานถูกมองวาไมใช

ภาษาศาสตรแทจริง แตในปจจุบันมีผูสนใจงานดานนี้มากขึ้น มีการประชุมวิชาการ

เก่ียวกับภาษาศาสตรปริชานครั้งแรกในป ค.ศ. 1989 ซึ่งถือเปนเหตุการณสําคัญ

ที่ทําให ภาษาศาสตร ปริชานมีพื้นที่ยืนที่มั่นคงและทําให มีการจัดต้ังสมาคม 

International Cognitive Linguistics Association ขึ้นมา และต้ังแตนั้นมาก็กอกําเนิด

วารสาร Cognitive Linguistics

ภาษาศาสตรปริชานมองวาหลักการท่ีใชอธิบายเร่ืองภาษานั้นไมแตกตาง

จากหลักการท่ีใชอธิบายระบบปริชานอ่ืนๆ งานดานภาษาศาสตรปริชานอาจจัดเปน

สองกลุ มใหญๆ คือ อรรถศาสตรปริชานจะสนใจศึกษาความสัมพันธระหวาง

ประสบการณ โครงสรางมโนทัศน การสรางความหมายท่ีซอนอยูในภาษา สวน

ทางดานปริชานและไวยากรณนั้นสนใจสรางแบบจําลองไวยากรณมากกวา แต

อาศัยความรูทางอรรถศาสตรปริชานเปนหลัก แนวทางภาษาศาสตรปริชานมี

สมมติฐานหลักเกี่ยวกับภาษาสามประการ คือ ภาษาไมใชองคประกอบอิสระที่

แยกจากระบบปริชานอ่ืนๆ ไวยากรณเปนเร่ืองการสรางมโนทัศน และความรูทาง

ภาษาไดมาจากการใชภาษา ภาษาศาสตรปริชานไมไดปฏิเสธวาภาษาไมใชสิ่งที่

เปน innate เพียงแตไมมองภาษาเปนสิ่งที่แยกออกจากระบบปริชานอื่นๆ งาน

ภาษาศาสตรปริชานจึงพยายามวิเคราะหโดยจับเอาความสามารถทางปริชานทั่วไป

ที่มนุษยมีมาใชอธิบายในเรื่องภาษาดวย ภาษานั้นมีลักษณะจํากัดแตสิ่งตางๆ 
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ที่มนุษยสรางมโนทัศนนั้นมีไมจํากัด สิ่งที่ภาษาเขารหัสไวจึงไมใชทั้งหมดของ

ความคิด แตเปนเพียงคําสั่งพื้นฐานเพ่ือสรางภาพมโนทัศนที่ซับซอน

นักภาษาศาสตรปริชานเชื่อวาภาษาเปนสวนหนึ่งของระบบความคิด 

กลาวคือ มนุษยมีวิธีคิดหรือมุมมองตอสิ่งตางๆ เชนไร มนุษยก็มักจะมีพฤติกรรม 

การแสดงออก รวมถึงการใชภาษาท่ีสอดคลองกับระบบความคิดเหลานั้นดวย เชน 

หากมนุษยคิดและมีทัศนคติวาเวลาเปนสิ่งที่สําคัญและมีอยู อยางจํากัด มนุษย

ก็จะใชเวลาทุกๆ นาทีอยางคุมคาและไมปลอยเวลาใหลวงไปโดยไมเกิดประโยชน 

และมักจะใชภาษาหรือพูดถึงเวลาท่ีสะทอนมุมมองวาเวลาเปนสิ่งที่มีคา เปนตน

ภาพที่ 1 The cat is on the chair

(ที่มา: วิโรจน อรุณมานะกุล. 2553, น. 260)

จากภาพท่ี 1 ปกติจะพูดวา “The cat is on the chair” มากกวาที่จะ

พูดวา “The chair is under the cat” ประโยคหลังไมผิดหลักไวยากรณแตแปลก 

เพราะในเหตุการณนี้จุดสนใจคือ แมวไมใชเกาอี้ เพราะโดยความรู ที่มีแมวเปน

สิ่งที่เคลื่อนที่ไดเอง และมีแนวโนมจะกระทําอะไรมากกวาที่เกาอ้ีจะทํา แมวจึงเปน

สิ่งโคจร (trajector) ขณะที่เกาอี้เปนสิ่งอางอิง (landmark) ตามแนวคิดของโรนัลด 

แลงแอกเกอร (Langacker, 1991) รูปภาษาท่ีปรากฏใชจึงสะทอนภาพการรับรูของ

มนุษยนี้ดวย
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แนวคิดการแยกสิ่งโคจรและสิ่งอางอิงสามารถประยุกตใชกับความสัมพันธ

ขององคประกอบภาพราง ในภาพรางประกอบหนึ่งอาจเดนกวาอีกองคประกอบหนึ่ง 

การนําแนวคิดน้ีมาใชกับภาพรางโดยเฉพาะภาพรางของคําบุพบท เชน “over” และ 

“under” เปนตน คําเหลานี้บอกความสัมพันธเชิงพื้นที่ของสิ่งสองสิ่ง ตัวอยางเชน

ภาพที่ 2 The balloon is flying over the house

(ที่มา: ผูเขียน)

“The balloon” เปนสิ่งโคจรท่ีเคล่ือนท่ีอยูเหนือสิ่งอางอิง “the house” 

ซึ่งไมเคลื่อนที่ บอลลูนเปนสิ่งที่เดนในการรับรูมากกวาบาน ดังนั้นในความสัมพันธนี้

บอลลูนเปนสิ่งโคจร (trajector) และบานเปนสิ่งอางอิง (landmark)

1.3 งานวิจัยที่เกี่ยวของ

จากการทบทวนงานวิจัยเกี่ยวกับคําหลายความหมายขางตน ผูวิจัยเห็นวา

ยังไมมีงานวิจัยใดศึกษาเรื่องคําหลายความหมายของคําวา “ตาม” ผูวิจัยจึงสนใจ

จะศึกษาในประเด็นดังกลาวน้ีเพ่ือใหเห็นภาพรวมของคําหลายความหมายไดอยาง

ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาครั้งนี้อาจแบงออกไดเปน 

2 หัวขอ ไดแก
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1.3.1 การวิเคราะหคํากริยาแสดงเหตุการณการเคล่ือนที่ในภาษาไทย

งานวิจัยของคยอง อึน ปารค (2554) ที่ศึกษาวิเคราะหปรากฏการณ

พหุนัยของคําวา /gada/ ในภาษาเกาหลีกับคําวา “ไป” ในภาษาไทย ผลการศึกษา

พบวา ความหมายตนแบบของคําวา /gada/ ในภาษาเกาหลีกับคําวา “ไป” 

ในภาษาไทย มีลักษณะเหมือนกัน กลาวคือความหมายตนแบบของคําทั้งสองคํา

หมายถึงการเคล่ือนที่ของส่ิงเคลื่อนที่ เคลื่อนที่จากจุดหนึ่งไปสูอีกจุดหนึ่งโดยมีการ

เปลี่ยนแปลงตําแหนงเกิดขึ้นและมีเสนทางของการเคล่ือนที่ที่ไมเขาหาตัวผูพูดหรือ

จุดอางอิงของผูพูด โดยผูพูดหรือจุดอางอิงของผูพูดอยูจุดไหนก็ได นอกเหนือจาก

ที่หมายปลายทาง ความหมายตนแบบท่ีมีลักษณะเหมือนกันดังกลาว เปนพื้นฐาน

ของความหมายท่ีขยายออกไป โดยผานกลไกตางๆ ไมวาจะเปน อุปลักษณ 

การเทียบแบบความคิด รวมถึงการกลายเปนคําไวยากรณ

ชัชวดี ศรลัมพ (2538) ที่ศึกษามโนทัศนของคําวา “เขา” ในภาษาไทย 

โดยศึกษาคําวา “เขา” ที่ปรากฏในทุกตําแหนงไมวาจะเปนตําแหนงกริยาหลัก หรือ

ตําแหนงกริยาอ่ืนๆ พบวาความหมายของคําวา “เขา” แตกตางกันออกไปตาม

บริบทตางกัน แตมีความหมายท่ีทุกความหมายมีอยูรวมกัน ซึ่งเรียกวาความหมาย

มโนทัศนเพราะแสดงถึงมโนทัศนเดียวกัน ความหมายของคําวา “เขา” ในภาษาไทย

คือ การเคล่ือนท่ีไปอยูในท่ีหมาย ซึ่งเปนบริเวณท่ีปดลอมโดยมีทิศทางของการ

เคล่ือนที่มุงสูที่หมาย

งานวิจัยของกาจบัณฑิต เรืองศรี (2547) ศึกษาเครือขายความหมายของ

คําวา “ออก” ในภาษาไทยโดยใชแนวคิดภาพรางในการวิเคราะหมโนทัศนของ

ความหมาย และใชแนวคิดอุปลักษณและนามนัยในการอธิบายความสัมพันธระหวาง

ความหมาย ผลการศึกษาพบวาคําวา “ออก” มี 10 ความหมาย ไดแก 1) การ

เคล่ือนท่ีจากภายในสูภายนอก 2) การเร่ิมตนการกระทํา 3) การเลิกสมาคม 

4) การพนสภาพ 5) การทําใหเกิดชีวิตใหม 6) การสรางใหเกิดขึ้น 7) การจาย 

8) ความสําเร็จ 9) การประมาณวาคอนขาง และ 10) ความชัดเจน
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1.3.2 การศึกษาดานวากยสัมพันธและอรรถศาสตรในภาษาไทย

งานวิจัยของจรัสดาว อินทรทัศน (2539) ศึกษากระบวนการที่คํากริยา

กลายเปนคําบุพบทในภาษาไทย ซึ่งเปนกระบวนการกลายเปนไวยากรณอยางหนึ่ง 

จรัสดาวไดจําแนกเกณฑการวิเคราะหคําไวหลายหมวดไดแก หมวดคําสกรรมกริยา 

อกรรมกริยา คําบุพบท คําชวยกริยา คําวิเศษณ และคําสันธาน ผลการวิจัยสรุปวา

มีคํากริยาที่เปนคําบุพบท 23 คํา คือ ใกล ขาม ขึ้น เขา คลาย จาก ตรง ตอ ตาม 

ถึง ประจํา เปน ผาน ยัง ลง ลอด เลย สู เหนือ เหมือน ให อยู ออก

ยาใจ ชูวิชา (2536) ศึกษาความเปนประโยคของหนวยสรางกริยาเรียง

ในภาษาไทย โดยเนนศึกษาคุณสมบัติทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรของ

หนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย และวิเคราะหความเปนประโยคของหนวยสราง

กริยาเรียงในภาษาไทย พบวาหนวยสรางกริยาเรียงจําแนกไดเปน 2 ชนิดคือ 

(1) หนวยสรางกริยาเรียงพื้นฐานซึ่งประกอบดวยกริยาเพียง 2 คํา กริยาที่ปรากฏ

ในหนวยสรางนี้มีขอจํากัดในการเกิดรวมกัน และ (2) หนวยสรางกริยาเรียงซับซอน 

ซึ่งประกอบดวยกริยาตั้งแต 2 คําข้ึนไป

ÇÔ¸Õ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ

1. การเก็บขอมูล

งานวิจัยชิ้นนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ในการ

วิเคราะหความหมายของคําวา “ตาม” ผูวิจัยใชวิธีสุ มกลุ มตัวอยางแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติฯ 

(Thai National Corpus) ของภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย ในการศึกษาคร้ังน้ีผู วิจัยจัดเก็บตัวอยางขอมูลตามประเภทของ

ขอมูล ไดแก เร่ืองแตง (fiction) หนังสือพิมพ (newspaper) งานเขียนกึ่งวิชาการ 

(non-academic) งานเขียนวิชาการ (academic) และเบ็ดเตล็ด (miscellany) จัดเก็บ

ประเภทละ 200 ขอมูล และคัดเลือกตัวอยางขอมูลที่จะใชในการวิจัยใหครบ 1,000 

ขอมูล
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2. การวิเคราะหขอมูล

ในงานวิจัยชิ้นนี้ผูวิจัยศึกษาวิเคราะหคุณสมบัติและความหมายของคําวา 

“ตาม” ในทุกบริบท ยกเวนคําประสมและวลีจําเพาะ (phraseological unit) โดย

ใชทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน (cognitive linguistics) เปนแนวทางในการวิเคราะห

และสรุปอภิปรายผล

3. ผลการวิจัย

หลังจากการเก็บขอมูลพบวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยมีความหลากหลาย

ทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตร คุณสมบัติทางวากยสัมพันธของคําวา “ตาม” 

แบงออกตามลักษณะการปรากฏได 2 ลักษณะ ไดแก 1) “ตาม” ที่ปรากฏเปน

คํากริยา และ 2) “ตาม” ที่ปรากฏเปนคําบุพบท ผูวิจัยใชเกณฑการระบุชนิดของคํา

โดยใชคําวา “ไม” ของอมรา ประสิทธิรัฐสินธุ (2543) เปนเกณฑในการจําแนก

ชนิดของคํา และใชเกณฑหนวยสรางกริยาเรียงของยาใจ ชูวิชา (2536) มาเปน

เกณฑในการวิเคราะห สวนคุณสมบัติทางอรรถศาสตรแบงตามความหมาย

ประจําคําและความหมายอ่ืนๆ ผูวิจัยจําแนกการวิเคราะหขอมูลไดดังตอไปนี้

1. รูปแบบการปรากฏของคําวา “ตาม” ในภาษาไทย

1.1 คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคํากริยา

คํากริยา คือคําที่ใชแสดงการกระทํา อาการของคํานาม หรือสรรพนาม 

และเปนคําที่สามารถปรากฏหลังคําวา “ไม” ได เชน “เดิน” “กิน” “เขาใจ” เปน

คํากริยา เพราะสามารถปรากฏกับคําวา “ไม” ได เชน “ไมเดิน” “ไมกิน” “ไมเขาใจ” 

คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคํากริยามีลักษณะการปรากฏดังนี้

1.1.1 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาเดี่ยวหรือกริยาตัวแรกใน

หนวยสรางกริยาเรียง

(1) คุณขับนําไปกอน แลวผมจะตามไปติดๆ

(2) เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อยหนอย

(3) สวนภูมินทรตามออกไปทีหลัง
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ในตัวอยาง (1)–(3) คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาในประโยค แสดง

เหตุการณการเคล่ือนท่ีจริงของนามวลีประธานไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอื่นที่

เคล่ือนที่นําหนาซึ่งมักจะปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ในประโยค

1.1.2 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาในหนวยสรางกริยาเรียงตาม

หลังคํากริยา “ไป” และ “มา”

(4) ผมไปตามเอง หองเบอรอะไรครับ

(5) ตํารวจเขาตองมาตามแกไปใหการ

(6) พี่มาตามดรุณีเขา

จากตัวอยาง คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สองในหนวยสรางกริยา

เรียงตามหลังคํากริยาแสดงการเคล่ือนที่ “ไป” ในตัวอยาง (4) และ “มา” ในตัวอยาง 

(5–6)

1.2 คําวา “ตาม” ที่ปรากฏเปนคําบุพบท

คําบุพบท คือคําที่ใชนําหนาคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ 

ซึ่งทําหนาท่ีเชื่อมคําหรือกลุมคํานั้นใหตอเน่ืองสัมพันธกัน คําบุพบทไมสามารถ

ปรากฏตามหลังคําวา “ไม” และมีตําแหนงประจําอยูนําหนานามวลีในลักษณะที่

ไมสามารถปรากฏแยกจากกันได

1.2.1 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสิ่งที่

เคลื่อนท่ีได (movable entity)

(7) ฉันวิ่งตามรถเมลจนชินแลวละ

(8) ผมเดินตามมันไปอยางกระช้ันชิด

(9) พวกเรายองตามเขาไป

(10) พวกเขาเปนพี่นองคลานตามกันมา

(11) ผูชายท่ีขี่จักรยานตามเธอมายังยืนหอบอยูขางๆ

(12) ทั้งสองคนเดินเลี้ยวตามคนขางหนาไปบริเวณดานหลังบาน
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คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (7)–(12) ปรากฏเปนบุพบทนําหนานามวลีอางถึง

สิ่งที่สามารถเคลื่อนที่ได เชน “รถเมล” “มัน” และ “เขา” ในบุพบทวลี ซึ่งมักจะ

ปรากฏตามหลังกริยาวลีแสดงเหตุการณการเคลื่อนที่แบบระบุลักษณะการเคลื่อนที่ 

(manner of motion verb) เชน “วิ่ง” “เดิน” และ “ยอง” เปนตน

1.2.2 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสถานท่ี

(13) สภาพการเปล่ียนแปลงตามซอกซอยท่ัวกรุงเทพฯ ไมเกิดเฉพาะท่ีนี่

(14) ทุกคนรูจะเจออนไดตามงานตามกองถายละคร

(15) คนเก็บขยะตามบริเวณสาธารณะ เปนกลุมคนที่เก็บขยะตามริมถนน

(16) บางโคโลนีอยูตามริมฝงทะเล

(17) ชนเผาแทบทุกเผาที่อาศัยอยูตามแนวชายแดนรอบเชียงตุง

(18) หอยโขงกําลังลอยตัวกลมๆ เปนมันอยูตามปาจอก

คําวา “ตาม” ในตัวอยาง (13)–(18) ปรากฏเปนบุพบทนําหนานามวลี

อางถึงสถานท่ีในบุพบทวลี ไดแก “ตามซอกซอยท่ัวกรุงเทพฯ” “ตามกองถายละคร” 

“ตามบริเวณสาธารณะ” “ตามริมถนน” “ตามริมฝ งทะเล” “ตามแนวชายแดน

รอบเชียงตุง” และ “ตามปาจอก” ตามลําดับ คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ทําหนาที่

แสดงความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวางสิ่ง (entity) ที่อางถึงโดยนามวลีหรือเหตุการณ 

(situation) ที่อางถึงโดยกริยาวลีที่ปรากฏนําหนากับสถานท่ี (location) ที่แสดงโดย

นามวลีที่ปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” ในบุพบทวลี

1.2.3 คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทนําหนานามวลีอางถึงสิ่งที่

ไมใชสถานท่ี

(19) หญิงสาวลุกยืนตามคําสั่งอยางวางาย

(20) จารุขวัญยอนถาม เวนระยะช่ัวครูใหอีกฝายไดคิดตาม

(21) เขาตบท่ีนั่งขางๆ ใหเธอขามมานั่งดวยเหมือนออกคําสั่ง และเธอก็ทําตาม
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คําวา “ตาม” ในบริบทตัวอยาง (19)–(21) ปรากฏตามหลังคํากริยาแสดง

การกระทํา (activity verb) ที่ไมมีนัยความหมายการเคล่ือนที่ เชน “ยืน” “คิด” และ 

“ทํา” และตามหลังดวยนามวลีอางถึงสิ่งที่ไมใชสถานที่ ไดแก “คําสั่ง” อยางไรก็ดี 

หากนามวลีที่ปรากฏตามหลังหมายถึงสิ่งที่สามารถคนคืนไดจากบริบทโดยงาย 

นามวลีดังกลาวอาจจะไมปรากฏได เชน ในตัวอยาง (20)–(21) ถึงแมวาจะไมมี

นามวลีปรากฏตามหลังคําวา “ตาม” แตก็สามารถคนคืนไดจากบริบทวาเปนคําถาม

ที่จารุขวัญถาม ในตัวอยาง (20) และคําสั่งของเขา ในตัวอยาง (21)

2. คุณสมบัติทางความหมายของคําวา “ตาม”

จากขอบเขตขอมลู คาํวา “ตาม” สามารถแสดงความหมายได 5 ความหมาย

ไดแก 1. ความหมายเหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนท่ี

นําหนา 2. ความหมายเหตุการณการเรียกตัว 3. ความหมายบงชี้ทิศทางการเคล่ือนท่ี

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีนําหนาซึ่งอาจจะเปนทิศทางของเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีจริง (factive motion) หรือทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ 

(fictive motion) 4. ความหมายการเลียนแบบหรือเอาอยาง และ 5. ความหมาย

บงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

ความหมายท้ังหมดท่ีแสดงโดยคําวา “ตาม” แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 

ความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning) และความหมายขยาย (extended meaning) 

ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี

2.1 ความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning)

ความหมายพื้นฐานของคําวา “ตาม” ไดแก ความหมายเหตุการณการ

เคลื่อนท่ีของสิ่งโคจร (trajector) ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง (landmark) 

ซึ่งเปนสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา ความหมายนี้พบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏเปนกริยาเดี่ยว

หรือกริยาตัวแรกในหนวยสรางกริยาเรียง เชน “คุณครูตามผมไปท่ีบาน” ในประโยคน้ี 

คําวา “ตาม” ปรากฏเปนกริยาเดี่ยวในประโยค แสดงเหตุการณการเคล่ือนที่รูปธรรม

ของส่ิงโคจรซ่ึงแสดงโดยนามวลีประธาน “คุณครู” ไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงอางอิง
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ที่เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งในท่ีนี้คือนามวลีกรรม “ผม” ตัวอยางประโยคอื่นๆ ของคําวา 

“ตาม” ที่แสดงความหมายน้ี ไดแก

(22) คุณขับนําไปกอน แลวผมจะตามไปติดๆ

(23) เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อยหนอย

(24) ญดาออกไปกอน สวนภูมินทรตามออกไปทีหลัง

อยางไรก็ดี หากสิ่งอางอิงที่เคลื่อนที่นําหนาสามารถตีความหรือคนคืน 

(retrieve) ไดจากบริบทโดยงายวาคือสิง่ใด นามวลีอางถึงสิง่อางอิงอาจจะไมปรากฏได 

เชน ในตัวอยาง (22) ถึงแมวาสิ่งอางอิงจะไมปรากฏตามหลังคํากริยา “ตาม” แตก็

สามารถตีความไดจากบริบทวาสิ่งอางอิงคํา “คุณ” ซึ่งขับรถออกไปกอน และใน

ตัวอยาง (24) สิ่งอางอิงสามารถตีความไดวาเปน “ญดา” ซึ่งปรากฏในบริบทกอน

หนา ความหมายเหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทางเดียวกันของส่ิงโคจรกับ

สิ่งอางอิงท่ีเคลื่อนท่ีนําหนาสามารถแสดงโดยภาพราง (image schema) ภาพที่ 3 

ซึ่งประกอบดวย สัญลักษณ “TR” หมายถึงสิ่งโคจร (trajector) ที่อางถึงโดย

นามวลีประธาน สัญลักษณ “LM” หมายถึงสิ่งอางอิง (landmark) ซึ่งเปนสิ่งที่

เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งอางถึงโดยนามวลีกรรม สัญลักษณ “~~~” แสดงเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีรูปธรรม และสัญลักษณลูกศรเสนประแสดงทิศทางการเคล่ือนที่

ภาพที่ 3 ภาพรางความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

TR ~~~~~~~ LM ~~~~>
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2.2 ความหมายขยาย (extended meaning)

เม่ือปรากฏในบริบททางวากยสัมพันธอื่นๆ คําวา “ตาม” สามารถแสดง

ความหมายอ่ืนๆ ไดอีก 4 ความหมาย ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

2.2.1 ความหมายทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

ความหมายนี้แบงออกเปน 3 ความหมายยอยตามคุณสมบัติความเปน

รูปธรรมของเหตุการณการเคล่ือนท่ี และความเปนรูปธรรมของเสนทางการเคล่ือนท่ี 

ดังนี้

ก) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทาง

เดียวกันกับสิ่งรูปธรรมที่เคลื่อนที่นําหนา

(25) อากาอิกับไวทินเดินตามหลังคนทั้งคูไปอยางไมรีบรอนเทาใดนัก

(26) เขารีบปนจักรยานว่ิงตามอานุออกไป

(27) ฉันจะตองวิ่งตามช่ิงอองไป

เมื่อ “ตาม” ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีแบบระบุลักษณะ

การเคล่ือนท่ี (manner of motion verb) เชน “เดิน” “ปนจักรยาน” และ “วิ่ง” 

ในตัวอยาง (25)–(27) ตามลําดับ คําวา “ตาม” ในบริบทนี้ไมไดแสดงเหตุการณ

การเคลื่อนที่อยางชัดเจนเนื่องจากเหตุการณการเคลื่อนท่ีแสดงโดยคํากริยาที่ปรากฏ

นําหนา แต “ตาม” ในบริบทเหลานี้แสดงความหมายเชิงทิศทางเพ่ิมเติมใหกับ

เหตุการณการเคลื่อนที่วาเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคล่ือนที่นําหนา 

เชน ในตัวอยาง (25) คําวา “ตาม” แสดงความหมายทิศทางเพิ่มเติมใหกับเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีดวยการเดินของส่ิงโคจร ซึ่งแสดงโดยนามวลีประธาน “อากาอิกับ

ไวทิน” วาไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิงที่เคลื่อนที่นําหนา ซึ่งแสดงโดยนามวลี 

“คนทั้งคู”

ความหมายทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีจริงไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งท่ีเคลื่อนท่ีนําหนา สามารถแสดงโดยภาพราง ภาพท่ี 4
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ภาพที่ 4 ภาพรางความหมายทิศทางการเคล่ือนที่ไปในทิศทางเดียวกัน

กับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

TR ~~~~~~~ LM ~~~~

ภาพรางภาพที่ 4 แตกตางจากภาพรางที่ 3 ตรงที่ สัญลักษณดานบน

ถูกทําเปนตัวเอียงและมีสีเทาเนื่องจากเหตุการณการเคลื่อนที่ไมไดแสดงโดยคําวา 

“ตาม”

ข) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปในเสนทาง

รูปธรรม

ความหมายนี้พบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏในบุพบทวลีตามหลังคํากริยา

แสดงการเคล่ือนที่แบบระบุลักษณะการเคล่ือนที่เชนเดียวกับความหมายกอนหนา 

แตแตกตางตรงท่ีในความหมายน้ี นามวลีที่ปรากฏตามหลังอางถึงส่ิงที่เปนเสนทาง

ของการเคล่ือนท่ีไมใชสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา

(28)  ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบานซึ่งเปนถนนสายสําคัญ

(29)  เราออกไปกันทุกคนไปว่ิงตามทางเลียบคลองไปจนถึงแมนํ้า

ในประโยค (28) และ (29) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังคํากริยาแสดง

เหตุการณการเคลื่อนที่แบบระบุลักษณะ “เดิน” และ “วิ่ง” และปรากฏนําหนานามวลี

แสดงเสนทาง “ถนนสายกลางหมูบาน” ในตัวอยาง (28) และ “ทางเลียบคลอง” 

ในตัวอยาง (29) ซึ่งเปนสิ่งที่ไมสามารถเคลื่อนที่ได ในบริบทนี้ “ตาม” แสดง

ความหมายเชิงทิศทางเพ่ิมเติมใหกับเหตุการณการเคล่ือนท่ีของส่ิงโคจรวาเกิดขึ้น

ภายในสิ่งอางอิงท่ีเปนเสนทาง กลาวคือ เหตุการณการเดินของสิ่งโคจร “ชายหนุม” 

เกิดขึ้นภายในส่ิงอางอิง “เสนทางถนนสายกลางหมูบาน” ในตัวอยาง (28) และ

เหตุการณการวิ่งของสิ่งโคจร “ทุกคน” เกิดขึ้นภายในสิ่งอางอิง “ทางเลียบคลอง” 

ในตัวอยาง (29) ตามลําดับ
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ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่จริงไปในเสนทาง

สามารถแสดงเปนภาพรางไดดังในภาพท่ี 5

ภาพที่ 5 ภาพรางความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่จริงไปในเสนทาง

LM

TR ~~~~~~~~~~~~~~~~~~

องคประกอบของภาพรางที่ 5 คลายคลึงกับภาพรางที่ 4 แตแตกตางกันที่

ในภาพรางที่ 5 “LM” ไมไดหมายถึงสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนาแตเปนเสนทางที่เหตุการณ

การเคลื่อนท่ีเกิดขึ้น

ค) ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงนามธรรมไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมที่เคลื่อนที่นําหนา

ความหมายน้ีพบเมื่อคําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังคํากริยาท่ีไมไดแสดง

เหตุการณการเคล่ือนท่ีจริง เชน “มอง” ในตัวอยาง (30)–(31) หรือ “คิด” ใน

ตัวอยาง (32) และตามดวยนามวลีที่ไมไดหมายถึงสิ่งที่สามารถเคลื่อนที่ไดจริง เชน 

“สายตา” ในตัวอยาง (30)–(31) หรือ “สิ่งที่โนตกําลังเสนอ” ในตัวอยาง (32)

(30)  นารามองตามสายตาเขา

(31)  อิศรามองตามสายตาของเพ่ือนกอนจะสายหนา

(32)  ฉันกําลังคิดตามส่ิงที่โนตกําลังเสนอ

ในบริบทเหลาน้ี เหตุการณที่แสดงโดยกริยาหลักไมใชเหตุการณการ

เคล่ือนท่ีจริง เชน เหตุการณการมองหรือเหตุการณการคิด แตเปนเหตุการณที่

สามารถรับรูและตีความ (construe) ไดวาเปนการเคลื่อนที่ เชน การเคลื่อนที่ของ
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สายตาไปยังจุดสนใจ หรือการเคลื่อนที่ของความคิดไปในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง 

ความหมายน้ีมีความนาสนใจและสามารถสะทอนปรากฏการณทางภาษาศาสตร

ปริชานท่ีเรียกวา เหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติ (fictive motion) ตามแนวคิด

ของ เลนนารด ทัลมี (Talmy, 1996) ซึ่งหมายถึงการมองเหตุการณที่ไมมีการ

เคลื่อนท่ีและอางถึงเหตุการณดังกลาวเสมือนวาเปนเหตุการณที่มีการเคลื่อนท่ี 

เชน ประโยคภาษาอังกฤษ “The trail goes through the desert” ประโยคน้ีแสดง

เหตุการณทรงสภาพ (static situation) ซึ่งแสดงความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวาง

สิ่งโคจร “the trail” วาปรากฏอยู ณ ตําแหนงเดียวกันกับส่ิงอางอิง “the desert” 

เหตุการณนี้สิ่งโคจรไมไดมีการเคล่ือนท่ีจริง (factive motion) แตอยางใด แตการ

เลือกใชคํากริยาแสดงการเคลื่อนที่ “go” ในประโยคนี้สะทอนใหเห็นวา ผูพูดไดมอง

เสนทางที่ขยายออกจากจุดเริ่มตนไปสูจุดสิ้นสุดของ “trail” เสมือนวามีบางอยาง

เคล่ือนที่ ซึ่งสิ่งที่เคลื่อนที่นั้นคือจุดสนใจ (focus) ของผูพูดที่เคลื่อนจากจุดเริ่มตน

ไปสูจุดสิ้นสุดของเสนทาง

คําวา “ตาม” ในบริบทเหลานี้แสดงความหมายบงช้ีทิศทางเดียวกันกับ

เสนทางของการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติซึ่งแสดงโดยนามวลีที่ปรากฏตามหลัง เพิ่มเติม

ใหกับเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ กลาวคือคําวา “ตาม” ในตัวอยาง (30)–(31) 

แสดงความหมายวา เหตุการณการมองดําเนินไปในเสนทางเชิงสมมติไปยังส่ิงที่

เปนจุดสนใจของอิศรา ในตัวอยาง (30) หรือจุดสนใจของเพ่ือน ในตัวอยาง (31) 

ตามลําดับ และแสดงความหมายวา เหตุการณการคิดของฉันดําเนินไปในเสนทาง

เชิงสมมติซึ่งกําหนดโดยส่ิงที่โนตกําลังเสนอ ในตัวอยาง (32)

ภาพที่ 6 ภาพรางความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่เชิงสมมติ

ไปในเสนทางเชิงสมมติ

TR --------------------------------- LM ---
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องคประกอบของภาพรางที่ 6 คลายคลึงกับภาพรางที่ 5 แตมีขอแตกตาง

ดังนี้ สัญลักษณ “---” แสดงเหตุการณการเคลื่อนท่ีเชิงสมมติ ไมใชเหตุการณ

การเคลื่อนท่ีจริงซึ่งแสดงโดยสัญลักษณ “~~~” ในภาพรางที่ 5 เสนทางซ่ึงกําหนด

โดยส่ิงอางอิงเปนเสนประ เนื่องจากเปนเสนทางเชิงสมมติไมใชเสนทางเชิงรูปธรรม

ซึ่งแสดงโดยเสนทึบในภาพรางที่ 5

2.3 ความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง

ความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลองพบเม่ือ

คําวา “ตาม” ปรากฏเปนคําบุพบทตามหลังกริยาแสดงเหตุการณการกระทํา (activity 

verb) ที่ไมมีนัยความหมายการเคลื่อนที่ และตามหลังดวยนามวลีอางถึงส่ิงที่ไมใช

สิ่งเคลื่อนท่ี สถานที่ หรือ เสนทาง

(33)  ทุกคนดูตั้งอกตั้งใจทํางานตามหัวหนา

(34)  วัยรุนสมัยนี้นิยมแตงตัวตามเน็ตไอดอล

คําวา “ตาม” ในความหมายนี้แสดงความสัมพันธระหวางส่ิงโคจรที่เปน

เหตุการณที่แสดงโดยกริยาวลีกับส่ิงอางอิง ในลักษณะที่วาส่ิงโคจรไดดําเนินไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง ในตัวอยาง (33)–(34) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลัง

คํากริยาแสดงเหตุการณการกระทํา “ทํางาน” และ “แตงตัว” และปรากฏนําหนา

นามวลี “หัวหนา” และ “เน็ตไอดอล” ตามลําดับ ในบริบทนี้ คําวา “ตาม” แสดง

ความหมายการเลียนแบบหรือการเอาอยาง กลาวคือเหตุการณการตั้งอกตั้งใจ

ทํางานของทุกคน และเหตุการณการแตงตัวของวัยรุนสมัยนี้ซ่ึงเปนสิ่งโคจร เกิดขึ้น

โดยการเลียนแบบหรือเอาอยางการกระทําของ “หัวหนา” และ “เน็ตไอดอล” 

ซึ่งเปนสิ่งอางอิง นอกจากความหมายการเลียนแบบหรือเอาอยางแลว คําวา “ตาม” 

ยังสามารถแสดงความหมายความสอดคลองไดเชนเดียวกัน ดังตัวอยาง
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(35)  กรรณลุกข้ึนตามท่ีคุณพีบอก

(36)  กฤติณกินขาวตามคําสั่งของคุณยาแตโดยดี

(37)  ทุกคนตองปฏิบัติตามกฎของท่ีนี่อยางเครงครัด

ในตัวอยาง (35)–(37) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังกริยาวลี “ลุกขึ้น” 

“กินขาว” และ “ปฏิบัติ” ตามลําดับ และปรากฏนําหนานามวลีหรือนามวลีแปลง 

“ที่คุณพีบอก” “คําสั่งของคุณยา” และ “กฎของท่ีนี่” ตามลําดับ ในบริบทนี้ “ตาม” 

แสดงความหมายวาเหตุการณที่นามวลีประธานกระทําซึ่งแสดงโดยกริยาวลีที่ปรากฏ

นําหนาดําเนินไปในทิศทางเดียวกันหรือสอดคลองกับส่ิงอางอิงซึ่งเปนแนวทาง 

เหตุการณ หรือสิ่งท่ีกําหนดโดยนามวลีหรือนามวลีที่ปรากฏตามหลัง เชน คําวา 

“ตาม” ในประโยค (35) “ตาม” แสดงความหมายวาส่ิงโคจรที่เปนเหตุการณการ

ลุกขึ้นของกรรณน้ันเกิดขึ้นแบบสอดคลองหรือไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงอางอิง 

“ที่คุณพีบอก” ในประโยค (36) “ตาม” แสดงความหมายวาสิ่งโคจรท่ีเปนเหตุการณ

การกินของกฤติณเกิดขึ้นแบบสอดคลองหรือไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งอางอิง 

“คําสั่งของคุณยา” ความหมายการเลียนแบบ เอาอยาง หรือสอดคลอง สามารถ

แสดงเปนภาพรางไดดังในภาพท่ี 7

ภาพที่ 7 ภาพรางความหมายการเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง

TR //////////////////////////////////////// LM

ในภาพรางท่ี 7 สัญลักษณ “///” แสดงเหตุการณการกระทําที่แสดงโดย

กริยาวลีที่ปรากฏนําหนา สัญลักษณ “...” แสดง แนวทาง เหตุการณ หรือส่ิงท่ี

กําหนดโดยนามวลีหรือนามวลีที่ปรากฏตามหลัง
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2.4 ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู ของสิ่งตาม

เสนทางการเคล่ือนที่เชิงสมมติ

(38)  มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยูตามกําแพงและร้ัว

(39)  มีทหารยืนเรียงรายตามกําแพงเมือง

(40)  ชนเผาแทบทุกเผาที่อาศัยอยูตามแนวชายแดนรอบเชียงตุง

(41)  บางโคโลนีอยูตามริมฝงทะเล

ความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู พบเมื่อคําวา “ตาม” 

ปรากฏตามหลังกริยาวลีแสดงเหตุการณการมีอยู หรือปรากฏอยู และตามหลังดวย

นามวลีแสดงสถานท่ี

ในตัวอยาง (38)–(41) คําวา “ตาม” ปรากฏตามหลังกริยาวลี “ปดอยู” 

“ยืนเรียงราย” “อาศัยอยู” และ “อยู” ซึ่งแสดงเหตุการณการมีอยูหรือปรากฏอยู 

ไมมีการเคลื่อนที่ใดๆ และตามหลังดวยนามวลีแสดงสถานที่ “กําแพงและรั้ว” 

“กําแพงเมือง” “แนวชายแดนรอบเชียงตุง” และ “ริมฝงทะเล” คําวา “ตาม” ใน

บริบทนี้แสดงความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ระหวางส่ิงโคจร ซึ่งเปนเหตุการณ

ที่แสดงโดยกริยาวลี และสิ่งอางอิงซึ่งเปนสถานที่ กลาวคือสิ่งโคจรปรากฏอยู 

ภายในหรือปรากฏอยู  ณ ตําแหนงเดียวกันกับสิ่งอางอิง การใชคําวา “ตาม” 

ในความหมายน้ีมักจะพบในบริบทการกลาวถึงตําแหนงของส่ิงโคจรหลายส่ิง 

ณ สิ่งอางอิงที่ปรากฏอยูบนเสนทางของการเคลื่อนที่สมมติ (fictive motion) เชน 

ตัวอยาง (38) “มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยูตามกําแพงและร้ัว” ประโยคน้ี

แสดงเหตุการณทรงสภาพที่สามารถตีความไดวามีสิ่งโคจร “ขอความ” หลาย

ขอความ ปรากฏตอๆ กันไปบนสิ่งอางอิง “กําแพงและรั้ว” หากมีขอความเพียง

ขอความเดียวจะไมสามารถอางถึงโดยใชประโยคน้ีได ในการรับรู และตีความ

เหตุการณนี้ผู ตีความหรือผูสรางมโนทัศน (conceptualizer) จะมองเหตุการณ

โดยพุงจุดสนใจจากขอความแรกไปสูขอความตอๆ ไป บนกําแพงและร้ัว ซึ่งมี

ลักษณะตอกันเปนเสนทางการเคล่ือนที่เชิงสมมติของจุดสนใจ
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ภาพที่ 8 ภาพรางความหมายความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู

TR TR TR TR

LM

ภาพรางท่ี 8 มีองคประกอบดังนี้ สิ่งโคจร “TR” ปรากฏ ณ ตําแหนง

เดียวกันกับสิ่งอางอิง “LM (Landmark)” ที่ปรากฏอยู บนเสนทางการเคลื่อนที่

เชิงสมมติ ซึ่งแสดงโดยสัญลักษณเสนประสีเทา

2.5 ความหมายเหตุการณการเรียกตัวมา

(42)  เดี๋ยวฉันจะไปตามชาวบานคนนั้นมาชี้ตัวเธอ

(43)  ปาปาใหนังขาหลวงไปตามลูกมา

(44)  ถาอยากใหสองคนนั่นออกมา คุณก็ไปตามดิ

สําหรับความหมายนี้ คําวา “ตาม” แสดงเหตุการณที่สิ่งโคจร (นามวลี

ประธาน) เคลื่อนที่ออกจากสถานที่อางอิงไปยังสถานที่ของสิ่งอางอิง (นามวลีกรรม) 

เพื่อเรียกตัวกลับมาสถานที่อางอิงเพ่ือกระทําการบางอยาง เชน คําวา “ตาม” 

ในประโยค (42) แสดงเหตุการณที่สิ่งโคจร “ฉัน” เคลื่อนที่ออกจากสถานที่อางอิง

ไปยังสถานที่ของสิ่งอางอิง “ชาวบานสองคนนั้น” เพ่ือเรียกตัวส่ิงอางอิงใหกลับมายัง

สถานท่ีอางอิงเพ่ือชี้ตัว

คําวา “ตาม” ที่แสดงความหมายน้ีมักจะปรากฏเปนคํากริยาตัวที่สอง

ตามหลังกริยาแสดงการเคล่ือนที่ “ไป” หรือ “มา” และปรากฏนําหนานามวลีกรรม

ซึ่งอางถึงบุคคล ดังในตัวอยาง (42)–(44) อยางไรก็ดี หากนามวลีกรรมสามารถ

ตีความไดจากบริบทวาอางถึงบุคคลใด นามวลีกรรมนั้นอาจจะไมปรากฏได ดังใน

ตัวอยาง (44) นามวลีกรรมสามารถตีความไดจากบริบทวาเปน “สองคนนั่น”
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ความหมายเหตุการณการเรียกตัวสามารถแสดงโดยภาพรางท่ี 9 ซึ่งมี

องคประกอบคลายคลึงกับภาพรางที่ 3 ซึ่งแสดงความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งที่เคลื่อนที่นําหนา แตแตกตางตรงที่ ภาพรางที่ 9 มี

ลูกศรเสนประแสดงทิศทางการเคล่ือนที่กลับมายังสถานท่ีของสิ่งโคจรเพ่ิมเติม

ภาพท่ี 9 ภาพรางความหมายเหตุการณการเรียกตัว

TR ~~~~~~~ LM ~~~~>

º·ÊÃØ»áÅÐÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å
ผลการศึกษาพบวาคําวา “ตาม” ในภาษาไทยสามารถแสดงความหมาย

ไดหลากหลายเม่ือปรากฏในบริบททางวากยสัมพันธที่แตกตางกัน

เม่ือปรากฏเปนกริยาหลกัในกริยาวล ีคาํวา “ตาม” สามารถแสดงความหมาย

ได 2 ความหมาย ไดแก

1. ความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนที่

นําหนา ดังในประโยค “เสร็จธุระของเธอแลวใชไหมหนูนา ตามฉันไปที่โรงเลื่อย

หนอย”

2. ความหมายเหตุการณการเรียกตัว ดังในประโยค “เดี๋ยวฉันจะไปตาม

ชาวบานคนน้ันมาช้ีตัวเธอ”

เมื่อปรากฏเปนคําบุพบท คําวา “ตาม” สามารถแสดงความหมาย ได 

3 ความหมาย ไดแก

3. ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่ซึ่งแบงออกเปน 

3 ความหมายยอย ไดแก

3.1 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปใน

ทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรมท่ีเคล่ือนท่ีนําหนา ดังในประโยค “อากาอิกับไวทิน

เดินตามหลังคนทั้งคูไปอยางไมรีบรอนเทาใดนัก”
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3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่รูปธรรมไปใน

เสนทางรูปธรรม ดังในประโยค “ชายหนุมเดินตามถนนสายกลางหมูบานซ่ึงเปน

ถนนสายสําคัญ”

3.3 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม

ไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมที่เคล่ือนที่นําหนา ดังในประโยค “อิศรามอง

ตามสายตาของเพ่ือนกอนจะสายหนา” และ “ฉันกําลังคิดตามส่ิงที่โนตกําลังเสนอ”

4. ความหมายบงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความสอดคลอง 

ดังในประโยค “วัยรุ นสมัยนี้นิยมแตงตัวตามเน็ตไอดอล” และ “กฤติณกินขาว

ตามคําสั่งของคุณยาแตโดยดี”

5. ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู  ของส่ิงตาม

เสนทางการเคล่ือนท่ีเชิงสมมติ ดังในประโยค “มีขอความท่ีเขาอานไมออกปดอยู

ตามกําแพงและร้ัว”

เมือ่พจิารณาความเปนพ้ืนฐาน (basicness) ของความหมายแตละความหมาย

ที่แสดงโดยคําวา “ตาม” พบวาความหมายท่ี 1 เหตุการณการเคล่ือนท่ีไปในทิศทาง

เดียวกันกับส่ิงที่เคลื่อนที่นําหนา นาจะเปนความหมายพ้ืนฐาน (basic meaning) 

เนื่องจากเปนความหมายที่พบเมื่อคําวา “ตาม” เปนคํากริยา และมีความเปน

รูปธรรมสูงที่สุด ความหมายอื่นๆ ตั้งแต 2.–5. นาจะเปนความหมายขยาย 

(extended meaning) ออกจากความหมายพ้ืนฐาน ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

ความหมายที่ 2 เหตุการณการเรียกตัว ขยายออกจากความหมายพื้นฐาน

ผานกระบวนการทาง ปริชานประเภทนามนัยเชิงมโนทัศน (conceptual metonymy) 

แบบกระบวนการแทนผลลัพธของกระบวนการ (PPROCESS FOR RESULT OF THE 

PROCESS) กลาวคือการเรียกตัวเปนผลมาจากการเคล่ือนท่ีไปทันส่ิงที่เคล่ือนท่ีนํา

หนา คํากริยา “ตาม” ซึ่งมีความหมายพื้นฐานแสดงเหตุการณการเคลื่อนที่ถูก

นํามาใชแสดงเหตุการณการเรียกตัวซ่ึงเปนผลมาจากเหตุการณการเคลื่อนที่

ความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

รูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรมท่ีเคล่ือนท่ีนําหนาขยายออกจาก

ความหมายพ้ืนฐานผานกระบวนการจางลงทางความหมาย (semantic bleaching) 
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กลาวคือ ความหมายพื้นฐานมีองคประกอบทางความหมาย 2 องคประกอบ ไดแก 

เหตุการณการเคลื่อนที่และทิศทางการเคลื่อนที่ แตสําหรับความหมายขยายนี้ 

องคประกอบทางความหมายเหตุการณการเคลื่อนที่ไดจางลง (bleach) เหลือเพียง

ความหมายทิศทางของการเคล่ือนที่

ความหมายท่ี 3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนที่

รูปธรรมไปในเสนทางรูปธรรม ไดขยายออกจากความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงช้ี

ทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับส่ิงรูปธรรมท่ี

เคลื่อนท่ีนําหนาผานกระบวนการนามนัยเชิงมโนทัศนแบบ ทิศทาง การเคลื่อนที่

แทนเสนทางการเคล่ือนที่ (DIRECTION OF MOTION FOR PATH OF MOTION)

ความหมายท่ี 3.3 ความหมายความหมายบงช้ีทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมท่ีเคลื่อนที่นําหนา 

ไดขยายออกจาก ความหมายท่ี 3.1 ความหมายบงช้ีทิศทางของเหตุการณการ

เคล่ือนท่ีรูปธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งรูปธรรม ผานกระบวนการอุปลักษณ

เชิงมโนทัศน (conceptual metaphor) กลาวคือความหมายทิศทางของเหตุการณ

การเคล่ือนท่ีเชิงรูปธรรมไดขยายไปสูทิศทางของเหตุการณการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม

ความหมายท่ี 4 ความหมายบงชี้การเลียนแบบ การเอาอยาง หรือความ

สอดคลองขยายออกจากความหมายที่ 3.3 ความหมายความหมายบงช้ีทิศทาง

ของเหตุการณการเคล่ือนที่เชิงนามธรรมไปในทิศทางเดียวกันกับสิ่งนามธรรมท่ี

เคล่ือนที่นําหนา ผานกระบวนการกวางออกทางความหมาย (semantic broadening) 

กลาวคือความหมายแสดงเหตุการณการเคล่ือนท่ีไดขยายออกไปครอบคลุม

เหตุการณที่ไมใชเหตุการณการเคลื่อนที่ได

ความหมายที่ 5 ความหมายบงชี้ความสัมพันธเชิงพื้นที่ แถว แนว อยู 

ขยายออกจากความหมาย ที่ 3.2 ความหมายบงชี้ทิศทางของเหตุการณการเคลื่อนที่

รูปธรรมไปในเสนทางรูปธรรม ผานกระบวนการนามนัยเชิงมโนทัศนแบบ เสนทาง

แทนสถานท่ีที่อยูบนเสนทาง (PATH FOR LOCATION ALONG THE PATH)
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